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内容概要

　　《科学翻译学》通过共性研究揭示了翻译的共性，在此基础上，构建了科学翻译的理论与实践研
究体系——基本策略（翻译策略、全译策略、变译策略和术语翻译）、基本理论（科学翻译的本质、
分类、内在规律、原则、标准体系、过程机制及中枢单位）和应用理论（科学翻译艺术与教学、机器
翻译研究、科学翻译批评、科学词典编译及汉译术语规范等）。
《科学翻译学》版本采用中国对外翻译出版公司2004年版。
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作者简介

　　黄忠廉（1965-），黑龙江大学教授。
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章节摘录

　　第一章 基本策略　　第二节 全译策略　　一、全译策略：宜译+意译　　（一）全译策略　　全
译是译者将原语文化信息转换成译语文化信息以求得风格极似的思维活动和语际活动。
全译力求完整地传达原作的内容，兼顾原作的形式，求得风格的极似。
　　（二）全译的一对范畴：直译与意译　　全译策略包括直译策略与意译策略。
直译与意译是入典的术语，请看《现代汉语词典》（修订本，1996）的界定：　　直译：指偏重于照
顾原文字句的翻译。
　　意译：根据原文的大意来翻译，不作逐字逐句的翻译。
　　这是一般性解释，是大众阐释，不是行内通解，正如“盐”是“氯化钠”的俗称一样。
直译与意译使用面很广，已为人们所接受，即使专家与大众理解的内涵有些差别，也不妨碍其约定俗
成，生活中很多概念理解有别，但其基本要素是相同的。
　　直译与意译都是艺术，无高下之分，孰优孰劣不是绝对的。
关于直译，有人认为文学翻译才是翻译艺术的殿堂，科学偏重直译，文学偏重意译，其实不然，除非
有量化的统计结果可以证明。
朱文振（1987：15）说得好：“极简单的文字，本来并不是‘容易’的文字，是有异于粗浅的文字的
；在创作——对翻译而言——上，‘深入浅出’必须经过‘深入深出’乃可做到，并不就是‘浅’入
浅出；翻译虽无直接的‘入’，却也间接的‘入’，而间接的‘人’更不容易‘出’得好，这是有经
验的人所能体会而公认的，而科学书籍决不是‘浅入浅出’的著作。
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编辑推荐

　　科学翻译，概略地说，是以传达科学信息为主的翻译活动。
科学翻译，具体地说，是译者用译语表达原语科学信息以求信息量相似的思维活动和语际活动。
《科学翻译学》通过共性研究揭示了翻译的共性，倡导“理论与实务相结合”的原则，按照求严求新
的写作标准，不堆砌玄妙词语，即使有新观念新概念，也力求界定清楚，表述上深入浅出，旨在普及
与提高。
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